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Accessories / Accessori / Accessoires / Zubehör / Accesorios

2 PIN SOCKET CONNECTOR FOR IN/OUT CONNECTION (ON-OFF VERSION)
CONNETTORE PRESA 2 POLI PER COLLEGAMENTO ENTRA-ESCI (VERSIONE ON-OFF)
CONNECTEUR FICHE 2 PÔLES POUR CONNEXION ENTRÉE/SORTIE (VERSION ON/OFF)
ZWEIPOLIGE BUCHSE FÜR EIN-/AUSGABE-VERBINDUNG (VERSION ON/OFF)
CONECTOR HENCHUFE DE 2 POLOS PARA CONEXIÓN ENTRADA-SALIDA (VERSIÓN ON/OFF)
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H05RN-F
0,75 mm²

Only use power cables with an outer sheath. Do not use individual wires in input. Only use flexible cables in <HAR> rubber with an appropriate diameter 
(such as H05RN-F 2x0,75 Ø7 mm). Do not use rigid cables and/or ones with metal core insulation.
Utilizzare solo cavi di alimentazione in doppia guaina. Non entrare con fili singoli. Utilizzare solo cavi felssibili in gomma <HAR> di diametro adatto (tipo 
H05RN-F 2x0,75 Ø7 mm). Non utilizzare cavi rigidi e/o con anima metallica.
Utiliser uniquement des câbles d’alimentation à double gaine. Ne pas entrer avec des fils uniques. Utiliser seulement des câbles flexibles en caoutchouc 
<HAR> ayant un diamètre approprié (type H05RN-F 2x0,75 Ø7 mm). Ne pas utiliser de câbles rigides et/ou avec âme métallique.
Nur doppelt Isolierte Netzkabel verwenden. Keine Einzeldrähte verwenden. Nur flexible <HAR>-Gummileitungen mit geeignetem Durchmesser verwenden 
(Typ H05RN-F 2x0,75 Ø7 mm). Keine starren Kabel bzw. keine Kabel mit Metallader verwenden.
Utilizar sólo cables de alimentación con doble cubierta. No entrar con cables con cubierta individual. Utilizar sólo cables flexibles en goma <HAR> de 
diámetro adecuado (tipo H05RN-F 2x0,75 Ø7 mm). No utilizar cables rígidos y/o con alma metálica.
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After wiring, tighten cable gland “B” on trim “A”, then insert grommet “C” on cable gland “B”. Finally, firmly fix nut “D” on cable gland “B”.
Dopo il cablaggio, serrare bene il passacavo “B” sulla ghiera “A”, quindi inserire il gommino “C” sul passacavo “B”. Infine, fissare bene il dado “D” sul passacavo “B”.
Après le câblage, bien serrer le joint de câble «B» sur la collerette «A», puis introduire le rond en caoutchouc «C» sur le joint de câble «B». Enfin, bien fixer l’écrou «D» sur le joint 
de câble «B».
Nach erfolgter Verkabelung die Kabelverschraubung “B” gut am Rahmen “A” festziehen, dann den Dichtungsring “C” auf die Kabelverschraubung “B” schieben. Anschließend die 
Mutter “D” gut an der Kabelverschraubung “B” anziehen.
Después de realizar la conexión, ajustar bien el pasacables “B” en el aro “A”, después introducir el tubo de goma “C” en el pasacables “B”. Por último, ajustar bien la tuerca “D” 
en el pasacables “B”.
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